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 ׳ ח-בראשית י״ב:א׳

ר אַרְאֶּֽ ) רֶץ אֲשֶָ֥ יך אֶל־הָאָָ֖ ית אָבִִ֑ וֹלַדְתְךָ֖ וּמִבֵֵּ֣ ם לֶךְ־לְךָ֛ מֵאַרְצְךָ֥ וּמִמּֽ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־אַבְרָָ֔ רֶכְךָ֔ וַ א( וַי ֹּ֤ וֹל וַאֲבֵָּ֣ וֹי גָדָ֔ עֶשְך֙ לְגֵּ֣ ה ךָ׃ )ב( וְאֶּֽ אֲגַדְלָָ֖

ת הָאֲ  ל מִשְפְח ָ֥ וּ בְךָ֔ כ ָ֖ ר וְנִבְרְכֵּ֣ יך וּמְקַלֶלְךָ֖ אָא ִ֑ רְכֶָ֔ רֲכָה֙ מְבֵָּ֣ ה׃ )ג( וַאֲבָּֽ ך וֶהְיֵָ֖ה בְרָכָּֽ ה וַיֵָ֥לֶךְ שְמִֶ֑ ר אֵלָיו֙ יְהוָָ֔ ר דִבֶֹּ֤ ם כַאֲשֶֶׁ֨ ה׃ )ד( וַיֵֵּ֣לֶךְ אַבְרָָ֗ דָמָּֽ

ש שָ  ם בֶן־חָמֵֹּ֤ וֹט וְאַבְרָָ֗ וֹ לִ֑ יו וְאֶ אִתָ֖ וֹט בֶן־אָחִָ֗ וֹ וְאֶת־לֵּ֣ י אִשְתּ֜ ח אַבְרָם֩ אֶת־שָרֶַׁ֨ ן׃ )ה( וַיִקֵַּ֣ וֹ מֵחָרָּֽ ה בְצֵאתָ֖ ים שָנָָ֔ ת־כָל־רְכוּשָם֙ נִים֙ וְשִבְעִֵּ֣

אוּ אַָ֥  עַן וַיָב ָ֖ רְצָה כְנַָ֔ כֶת֙ אֵַּ֣ וּ לָלֶֶׁ֨ ן וַיֵצְאָ֗ וּ בְחָרִָ֑ שוּ וְאֶת־הַנֶָ֖פֶש אֲשֶר־עָשֵּ֣ ר רָכָָ֔ ד אֲשֵֶּ֣ ם עַָ֖ וֹם שְכֶָ֔ ד מְקֵּ֣ רֶץ עַַ֚ ר אַבְרָם֙ בָאָָ֔ עַן׃ )ו( וַיַעֲב ֹּ֤ רְצָה כְנָּֽ

ן אֶת־הָאֵָּ֣  רְעֲךָ֔ אֶתֵָ֖ אמֶר לְזֶַׁ֨ ם וַי ֹּ֕ א יְהוָה֙ אֶל־אַבְרָָ֔ רֶץ׃ )ז( וַיֵרָֹּ֤ ז בָאָּֽ י אָָ֥ כְנַעֲנִָ֖ ַ ה וְהּֽ וֹן מוֹרִֶ֑ חַ לַיהוָָ֖ה הַ אֵלֵּ֣ בֶן שָם֙ מִזְבֵָ֔ את וַיִֹּ֤ יו׃ רֶץ הַז ִ֑ ה אֵלָּֽ נִרְאֶָ֥

בֶן־שָֹּ֤  דֶם וַיִּֽ י מִקֶָ֔ ל מִיָם֙ וְהָעֵַּ֣ ית־אֵֹּ֤ ה בֵּֽ ל וַיֵֵּ֣ט אָהֳלִ֑ ית־אֵָ֖ דֶם לְבֵּֽ רָה מִקֶָ֛ ם הָהָָ֗ ק מִשָּ֜ ה)ח( וַיַעְתֵֶׁ֨ ם יְהוָּֽ א בְשֵָ֥ ה וַיִקְרָָ֖ יהוָָ֔ ַ חַ֙ לּֽ  ׃ ם מִזְבֵ֙

 

Genesis 12:1-8 

(1) The LORD said to Abram, “Go forth from your native land and from your father’s house to the land 

that I will show you.  (2) I will make of you a great nation, And I will bless you; I will make your name 

great, And you shall be a blessing.  (3) I will bless those who bless you And curse him that curses you; 

And all the families of the earth Shall bless themselves by you.”  (4) Abram went forth as the LORD had 

commanded him, and Lot went with him. Abram was seventy-five years old when he left Haran.  (5) 

Abram took his wife Sarai and his brother’s son Lot, and all the wealth that they had amassed, and the 

persons that they had acquired in Haran; and they set out for the land of Canaan. When they arrived in 

the land of Canaan,  (6) Abram passed through the land as far as the site of Shechem, at the terebinth of 

Moreh. The Canaanites were then in the land.  (7) The LORD appeared to Abram and said, “I will assign 

this land to your offspring.” And he built an altar there to the LORD who had appeared to him.  (8) 

From there he moved on to the hill country east of Bethel and pitched his tent, with Bethel on the west 

and Ai on the east; and he built there an altar to the LORD and invoked the LORD by name. 

 

 זט״-בראשית י״ג:י״ד

וֹם אֲשֶר־אַ ) ה מִן־הַמָקָ֖ יך֙ וּרְאֵָ֔ א נָֹּ֤א עֵינֶ֙ וֹ שֵָּ֣ עִמָ֔ ֵ וֹט מּֽ רֶד־לֵּ֣ ם אַחֲרֵי֙ הִפָּֽ ר אֶל־אַבְרָָ֗ ה אָמֵַּ֣ יהוָָ֞ ַ דְמָ יד( וּֽ נָה וָנֶֶָ֖֖גְבָה וָקֵָ֥ ם צָפ ָ֥ ה שִָ֑ י תֵָּ֣ מָה׃ )טו( כִִּ֧ ה וָיָּֽ

ת־זַרְעֲךָ֖ כַעֲ  י אֶּֽ ם׃ )טז( וְשַמְתִָ֥ לְזַרְעֲךָ֖ עַד־עוֹלָּֽ ה לְךֵּ֣ אֶתְנִֶ֑נָה וּּֽ אֶָ֖ ה ר  רֶץ אֲשֶר־אַתָָ֥ יש לִמְנוֹת֙ אֶת־אֶת־כָל־הָאָָ֛ ר ׀ אִם־יוּכֵַּ֣ל אִָ֗ רֶץ אֲשֵֶּ֣ ר הָאִָ֑ פֵַּ֣

ה ם־זַרְעֲךָ֖ יִמָנֶּֽ רֶץ גַּֽ ר הָאָָ֔  ׃ עֲפֵַּ֣

 

Genesis 13:14-16 

(14) And the LORD said to Abram, after Lot had parted from him, “Raise your eyes and look out from 

where you are, to the north and south, to the east and west,  (15) for I give all the land that you see to 

you and your offspring forever.  (16) I will make your offspring as the dust of the earth, so that if one 

can count the dust of the earth, then your offspring too can be counted. 

 

 ׳ ו-בראשית ט״ו:ב׳

שֶ ) וּא דַמֶָ֥ י הָ֖ שֶק בֵיתִָ֔ י וּבֶן־מֵֶּ֣ ךְ עֲרִירִִ֑ י הוֹלֵֵּ֣ כִָ֖ י וְאָנ  נָֹּ֤י יהֱוִה֙ מַה־תִתֶן־לִָ֔ ם אֲד  אמֶר אַבְרָָ֗ תָה ב( וַי ֵּ֣ א נָתַָ֖ י ל ָ֥ ן לִָ֔ ם הֵֵּ֣ אמֶר אַבְרָָ֔ זֶר׃ )ג( וַי ֵּ֣ ק אֱלִיעֶּֽ

י׃  תִּֽ ש א  י יוֹרֵָ֥ ך׃ )זִֶָ֑֖רַע וְהִנֵָ֥ה בֶן־בֵיתִָ֖ ירָשֶּֽ וּא יִּֽ יך הָ֖ א מִמֵעֶָ֔ ר יֵצֵֵּ֣ ירָשְךָ֖ זִֶ֑ה כִי־אִם֙ אֲשֵֶּ֣ א יִּֽ ר ל ָ֥ ה דְבַר־יְהוָֹּ֤ה אֵלָיו֙ לֵאמ ָ֔ וֹ )ד( וְהִנֵֶׁ֨ תּ֜ א א  ה( וַיוֹצֵֶׁ֨

א ם וַי ֵּ֣ תִָ֑ ר א  ים אִם־תוּכַָ֖ל לִסְפ ֵּ֣ וֹכָבִָ֔ ר֙ הַכֵּ֣ יְמָה וּסְפ  אמֶר֙ הַבֶט־נֵָּ֣א הַשָמַָ֗ וּצָה וַי ֙ וֹ הַחָ֗ הָ לָ֖ יהוִָ֑ה וַיַחְשְבֶָ֥ ַ ן בּֽ ך׃ )ו( וְהֶאֱמִָ֖ ה יִהְיֶָ֖ה זַרְעֶּֽ וֹ כ ָ֥ מֶר לָ֔

ה  ׃צְדָקָּֽ

 

Genesis 15:2-6 

(2) But Abram said, “O Lord GOD, what can You give me, seeing that I shall die childless, and the one 

in charge of my household is Dammesek Eliezer!”  (3) Abram said further, “Since You have granted me 

no offspring, my steward will be my heir.”  (4) The word of the LORD came to him in reply, “That one 

https://www.sefaria.org/Genesis.12.1-8
https://www.sefaria.org/Genesis.12.1-8
https://www.sefaria.org/Genesis.13.14-16
https://www.sefaria.org/Genesis.13.14-16
https://www.sefaria.org/Genesis.15.2-6
https://www.sefaria.org/Genesis.15.2-6
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shall not be your heir; none but your very own issue shall be your heir.”  (5) He took him outside and 

said, “Look toward heaven and count the stars, if you are able to count them.” And He added, “So shall 

your offspring be.”  (6) And because he put his trust in the LORD, He reckoned it to his merit. 

 

 ׳ ב-בראשית ט״ז:א׳

אמֶ ) ר׃ )ב( וַת ֶׁ֨ הּ הָגָּֽ ית וּשְמָָ֥ ה מִצְרִָ֖ הּ שִפְחָָ֥ וֹ וְלָָ֛ ה לִ֑ א יָלְדָָ֖ ם ל ָ֥ שֶת אַבְרָָ֔ דֶת ב א־נָא֙ א( וְשָרַי֙ אֵֵּ֣ נִי יְהוָה֙ מִלֶָ֔ א עֲצָרַֹּ֤ ם הִנֵה־נָָ֞ י אֶל־אַבְרָָ֗ ר שָרַּ֜

י וֹל שָרָּֽ ם לְקָ֥ ע אַבְרָָ֖ נָה וַיִשְמַָ֥ י אִבָנֶָ֖ה מִמִֶ֑ י אוּלַָ֥  ׃ אֶל־שִפְחָתִָ֔

 

Genesis 16:1-2 

(1) Sarai, Abram’s wife, had borne him no children. She had an Egyptian maidservant whose name was 

Hagar.  (2) And Sarai said to Abram, “Look, the LORD has kept me from bearing. Consort with my 

maid; perhaps I shall have a son through her.” And Abram heeded Sarai’s request. 

 

 אכ״-בראשית י״ז:י״ח

ה אִ ) ים אֲבָל֙ שָרֵָּ֣ אמֶר אֱלהִָ֗ יך׃ )יט( וַי ֵּ֣ אל יִחְיֶָ֥ה לְפָנֶּֽ וּ יִשְמָעֵָ֖ ים לָ֥ אֱלהִִ֑ ָ ם אֶל־הּֽ אמֶר אַבְרָהָָ֖ ן וְ יח( וַי ָ֥ דֶת לְך֙ בֵָ֔ לֶֹּ֤ ק שְתְךָ֗ י  וֹ יִצְחִָ֑ אתָ אֶת־שְמָ֖ קָרָָ֥

אל שְמַעְתִיךָ֒ הִנֵֵּ֣ה ׀ בֵ  לְיִשְמָעֵֵ֘ יו׃ )כ( וּּֽ וֹ אַחֲרָּֽ ם לְזַרְעָ֥ ית עוֹלָָ֖ וֹ לִבְרִָ֥ י אִתָ֛ י אֶת־בְרִיתִָ֥ תִֶׁ֨ ד וַהֲקִמ  וֹ בִמְא ֵּ֣ תָ֖ י א  וֹ וְהִרְבֵיתִָ֥ תָ֛ י א  וֹ וְהִפְרֵיתִָ֥ תָ֗ כְתִי א  רֵַּ֣

ר נְשִי ד שְנֵים־עָשָֹּ֤ ד לְךֹּ֤ שָרָה֙ לַמוֹעֵֵּ֣ מְא ִ֑ ק אֲשֶר֩ תֵלֵֶׁ֨ ים אֶת־יִצְחִָ֑ י אָקִֵּ֣ וֹל׃ )כא( וְאֶת־בְרִיתִָ֖ וֹי גָדּֽ יו לְגָ֥ יד וּנְתַתִָ֖ רֶתאִם֙ יוֹלִָ֔ ה בַשָנָָ֖ה הָאַחֶּֽ  ׃ ד הַזֶָ֔

 

Genesis 17:18-21 

(18) And Abraham said to God, “O that Ishmael might live by Your favor!”  (19) God said, 

“Nevertheless, Sarah your wife shall bear you a son, and you shall name him Isaac; and I will maintain 

My covenant with him as an everlasting covenant for his offspring to come.  (20) As for Ishmael, I have 

heeded you. I hereby bless him. I will make him fertile and exceedingly numerous. He shall be the father 

of twelve chieftains, and I will make of him a great nation.  (21) But My covenant I will maintain with 

Isaac, whom Sarah shall bear to you at this season next year.” 

 

 ב י״-בראשית כ״א:א׳

לֶד ) ר׃ )ב( וַתַהַר֩ וַתֵֶׁ֨ ר דִבֵּֽ ה כַאֲשֶָ֥ ר וַיִַּ֧עַש יְהוָָ֛ה לְשָרָָ֖ ר אָמִָ֑ ה כַאֲשֵֶּ֣ ד אֶת־שָרָָ֖ יהוָָ֛ה פָקַָ֥ ַ ה לְאַבְרָ א( וּֽ ר  שָרִָּ֧ ד אֲשֶר־דִבֶָ֥ ן לִזְקֻנִָ֑יו לַמוֹעֵֹּ֕ ם בֵָ֖ הָָ֛

ק׃ )ד( וַיָֹּ֤ ה יִצְחָּֽ וֹ שָרָָ֖ וֹ אֲשֶר־יָלְדָה־לָ֥ וֹלַד־לָ֛ וֹ הַנּֽ ת־שֶם־בְנִּ֧ ם אֶּֽ א אַבְרָהָּ֜ ים׃ )ג( וַיִקְרֶָׁ֨ וֹ אֱלהִּֽ תָ֖ ים  א  נַָ֖ת יָמִִ֑ וֹ בֶן־שְמ  ק בְנָ֔ מָל אַבְרָהָם֙ אֶת־יִצְחֵָּ֣

ר צִוָָּ֥ה  קכַאֲשֶָ֛ ה צְח ֹּ֕ אמֶר שָרָָ֔ וֹ׃ )ו( וַת ֵּ֣ ק בְנּֽ ת יִצְחָָ֥ וֹ אֵָ֖ ת שָנִָ֑ה בְהִוֵָּּ֣לֶד לָ֔ ם בֶן־מְאֵַּ֣ ים׃ )ה( וְאַבְרָהָָ֖ וֹ אֱלהִּֽ תָ֖ עַ  א  מֵָ֖ ים כָל־הַש  י אֱלהִִ֑ שָה לִָ֖ עָָ֥

י־יָ  ה כִּֽ ים שָרִָ֑ יקָה בָנִָ֖ ם הֵינִָ֥ י מִלֵל֙ לְאַבְרָהָָ֔ אמֶר מִֹּ֤ י׃ )ז( וַת ָ֗ צְחַק־לִּֽ וֹל יִּֽ ה גָדָ֔ ל וַיַֹּ֤עַש אַבְרָהָם֙ מִשְתֵֶּ֣ ל הַיֶָ֖לֶד וַיִגָמִַ֑ יו׃ )ח( וַיִגְדַָ֥ ן לִזְקֻנָּֽ דְתִי בֵָ֖ לַָ֥

ק׃ ) ם מְצַחֵּֽ ה לְאַבְרָהָָ֖ ית אֲשֶר־יָלְדָָ֥ ת־בֶן־הָגִָּ֧ר הַמִצְרִָ֛ ה אֶּֽ רֶא שָרָּ֜ ק׃ )ט( וַתֵֶׁ֨ ל אֶת־יִצְחָּֽ וֹם הִגָמֵָ֥ אמֶר֙ לְאַבְ בְיָ֖ את י( וַת ֙ ה הַז ָ֖ ש הָאָמָָ֥ ם גָרֵָ֛ רָהָָ֔

ד בְעֵינֵֵּ֣  ר מְא ָ֖ ק׃ )יא( וַיִֵֶּ֧֖רַע הַדָבָָ֛ י עִם־יִצְחָּֽ את עִם־בְנִָ֖ ה הַז ָ֔ א יִירַש֙ בֶן־הָאָמֵָּ֣ י ל ֹּ֤ ים וְאֶת־בְנִָ֑הּ כִֵּ֣ אמֶר אֱלהִּ֜ וֹ׃ )יב( וַי ֶׁ֨ ת בְנּֽ ל אוֹד ָ֥ ם עַָ֖ י אַבְרָהִָ֑

י ע בְעֵינֶ֙ ם אַל־יֵרַֹּ֤ א לְךָ֖ אֶל־אַבְרָהָָ֗ ק יִקָרֵָ֥ י בְיִצְחָָ֔ הּ כִֵּ֣ לִָ֑ ע בְק  ה שְמֵַּ֣ יך שָרָָ֖ ר אֵלֶָ֛ ר ת אמַָ֥ ל֩ אֲשֶֶׁ֨ ך כ  ֶ֖רַע ך֙ עַל־הַנֵַּ֣עַר וְעַל־אֲמָתֶָ֔  ׃זָּֽ

 

Genesis 21:1-12 

(1) The LORD took note of Sarah as He had promised, and the LORD did for Sarah as He had 

spoken.  (2) Sarah conceived and bore a son to Abraham in his old age, at the set time of which God had 

spoken.  (3) Abraham gave his newborn son, whom Sarah had borne him, the name of Isaac.  (4) And 

when his son Isaac was eight days old, Abraham circumcised him, as God had commanded him.  (5) 

Now Abraham was a hundred years old when his son Isaac was born to him.  (6) Sarah said, “God has 

brought me laughter; everyone who hears will laugh with me.”  (7) And she added, “Who would have 

https://www.sefaria.org/Genesis.16.1-2
https://www.sefaria.org/Genesis.16.1-2
https://www.sefaria.org/Genesis.17.18-21
https://www.sefaria.org/Genesis.17.18-21
https://www.sefaria.org/Genesis.21.1-12
https://www.sefaria.org/Genesis.21.1-12
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said to Abraham That Sarah would suckle children! Yet I have borne a son in his old age.”  (8) The child 

grew up and was weaned, and Abraham held a great feast on the day that Isaac was weaned.  (9) Sarah 

saw the son whom Hagar the Egyptian had borne to Abraham playing.  (10) She said to Abraham, “Cast 

out that slave-woman and her son, for the son of that slave shall not share in the inheritance with my son 

Isaac.”  (11) The matter distressed Abraham greatly, for it concerned a son of his.  (12) But God said to 

Abraham, “Do not be distressed over the boy or your slave; whatever Sarah tells you, do as she says, for 

it is through Isaac that offspring shall be continued for you. 

 

 ׳ כ״ב:בבראשית 

רִיִָ֑ה וְהַ ) רֶץ הַמ  ק וְלֶךְ־לְךָ֔ אֶל־אֶָ֖ בְתָ֙ אֶת־יִצְחָָ֔ ידְךֹּ֤ אֲשֶר־אָהַ֙ א אֶת־בִנְךֶׁ֨ אֶת־יְחִּֽ אמֶר קַח־נָָ֠ ר ב( וַי ֹּ֡ ים אֲשֶָ֖ הָרִָ֔ ד הֶּֽ ל אַחֵַּ֣ ה עַַ֚ לָָ֔ הוּ שָם֙ לְע  עֲלֵֹּ֤

יך ר אֵלֶּֽ מַָ֥  ׃א 

 

Genesis 22:2 

(2) And He said, “Take your son, your favored one, Isaac, whom you love, and go to the land of Moriah, 

and offer him there as a burnt offering on one of the heights that I will point out to you.” 

 

 ׳ בראשית כ״ב:ו

מַאֲ ) ש וְאֶת־הַּֽ וֹ אֶת־הָאֵָ֖ ח בְיָדָ֔ וֹ וַיִקֵַּ֣ ק בְנָ֔ שֶם֙ עַל־יִצְחֵָּ֣ ה וַיָ֙ לָָ֗ י הָע  ם אֶת־עֲצֵֵּ֣ ח אַבְרָהָּ֜ וו( וַיִקֶַׁ֨ ם יַחְדָּֽ וּ שְנֵיהֶָ֖ לֶת וַיֵלְכָ֥  ׃ כִֶ֑

 

Genesis 22:6 

(6) Abraham took the wood for the burnt offering and put it on his son Isaac. He himself took the 

firestone and the knife; and the two walked off together. 

 

 דל״-בראשית כ״ה:כ״ח

ו כִי) ק אֶת־עֵשָָ֖ ב יִצְחָָ֛ וּא כח( וַיֶאֱהַָ֥ ה וְהָ֥ ו מִן־הַשָדֶָ֖ א עֵשָָ֛ ב נָזִִ֑יד וַיָב ָ֥ ב׃ )כט( וַיֶָָ֥֖זֶד יַעֲק ָ֖ ת־יַעֲק ּֽ בֶת אֶּֽ הֶָ֥ ה א  יו וְרִבְקָָ֖ יִד בְפִִ֑ אמֶר ־צֵַּ֣ ֶ֖ף׃ )ל( וַי ֶׁ֨ עָיֵּֽ

ן קָרָּֽ  כִי עַל־כֵָ֥ י עָיֵֶָ֖֖ף אָנ ִ֑ ה כִָ֥ ם֙ הַזֶָ֔ ם הָאָד  נִי נָא֙ מִן־הָאָד ֹּ֤ ב הַלְעִיטֵֹּ֤ ל־יַעֲק ָ֗ ו אֶּֽ רָתְךָ֖ עֵשָּ֜ וֹם אֶת־בְכ ּֽ ה כַיָ֛ ב מִכְרָָ֥ אמֶר יַעֲק ִ֑ וֹם׃ )לא( וַי ָ֖ וֹ אֱדּֽ א־שְמָ֖

ב הִשָֹּ֤  אמֶר יַעֲק ָ֗ ה׃ )לג( וַי ֵּ֣ רָּֽ י בְכ  וּת וְלָמָה־זֶָ֥ה לִָ֖ ךְ לָמִ֑ י הוֹלֵָ֖ כִָ֥ ו הִנֵָ֛ה אָנ  אמֶר עֵשָָ֔ י׃ )לב( וַי ֵּ֣ וֹ וַיִמְכ ָ֥ לִּֽ ע לִ֑ וֹם וַיִשָבַָ֖ וֹ  בְעָה לִי֙ כַיָ֔ רָתָ֖ ר אֶת־בְכ 

בֶ  ךְ וַיִָ֥ שְתְ וַיֶָָ֖֖קָם וַיֵלִַ֑ אכַל וַיֵָ֔ ים וַי ֵּ֣ חֶם וּנְזִֵּ֣יד עֲדָשִָ֔ ו לֶַ֚ ן לְעֵשָָ֗ ב נָתֵַּ֣ ב׃ )לד( וְיַעֲק ָ֞ ה׃ )סלְיַעֲק ּֽ רָּֽ ו אֶת־הַבְכ   (ז עֵשָָ֖

 

Genesis 25:28-34 

(28) Isaac favored Esau because he had a taste for game; but Rebekah favored Jacob.  (29) Once when 

Jacob was cooking a stew, Esau came in from the open, famished.  (30) And Esau said to Jacob, “Give 

me some of that red stuff to gulp down, for I am famished”—which is why he was named Edom.  (31) 

Jacob said, “First sell me your birthright.”  (32) And Esau said, “I am at the point of death, so of what 

use is my birthright to me?”  (33) But Jacob said, “Swear to me first.” So he swore to him, and sold his 

birthright to Jacob.  (34) Jacob then gave Esau bread and lentil stew; he ate and drank, and he rose and 

went away. Thus did Esau spurn the birthright. 
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 ׳ בראשית כ״ז:ח

י לַ ) לִִ֑ ע בְק  י שְמֵַּ֣ ה בְנִָ֖ ךְח( וְעַתָָ֥ תָּֽ י מְצַוָָּ֥ה א  ר אֲנִָ֖  ׃אֲשֶָ֥

 

Genesis 27:8 

(8) Now, my son, listen carefully as I instruct you. 

 

 ג בראשית כ״ז:י״

וֹ) אמֶר לוֹ֙ אִמָ֔ י יג( וַת ֹּ֤ ח־לִּֽ ךְ קַּֽ י וְלֵָ֥ לִָ֖ ע בְק  ךְ שְמַָ֥ י אַָ֛ י קִלְלָתְךָ֖ בְנִִ֑  ׃ עָלַָ֥

 

Genesis 27:13 

(13) But his mother said to him, “Your curse, my son, be upon me! Just do as I say and go fetch them for 

me.” 

 

 ו בראשית כ״ז:ל״

ח וְהִ ) י לָקָָ֔ רָתִֵּ֣ יִם אֶת־בְכ  נִי֙ זֵֶּ֣ה פַעֲמַָ֔ יַעְקְבֵ֙ ַ ב וּֽ וֹ יַעֲק ָ֗ א שְמּ֜ אמֶר הֲכִי֩ קָרֶָׁ֨ הלו( וַי ֹּ֡ י בְרָכָּֽ לְתָ לִָ֖ ר הֲל א־אָצַָ֥ י וַי אמַֹּ֕ ח בִרְכָתִִ֑ ה לָקֵַּ֣  ׃ נֵָ֥ה עַתָָ֖

 

Genesis 27:36 

(36) [Esau] said, “Was he, then, named Jacob that he might supplant me these two times? First he took 

away my birthright and now he has taken away my blessing!” And he added, “Have you not reserved a 

blessing for me?” 

 

 ׳ה-בראשית ל״ז:א׳

ף בֶן־שְבַּֽ ) ב יוֹסֵָ֞ וֹת יַעֲק ָ֗ לְדֵּ֣ לֶה ׀ ת  עַן׃ )ב( אֵֵּ֣ רֶץ כְנָּֽ יו בְאֶָ֖ י אָבִִ֑ רֶץ מְגוּרֵֵּ֣ ב בְאֶָ֖ וּא א( וַיֵֵּ֣שֶב יַעֲק ָ֔ אן וְהֵּ֣ ה אֶת־אֶחָיו֙ בַצ ָ֔ עֶֹּ֤ ה ר  ה שָנָה֙ הָיֶָׁ֨ ע־עֶשְרֵֹּ֤

ה וְאֶת־בְנֵָ֥י זִלְפָָ֖  עַר אֶת־בְנֵָ֥י בִלְהָָ֛ ב אֶת־יוֹסֵף֙ מִכָל־בָנָָ֔ נַָ֗ ל אָהַֹּ֤ ם׃ )ג( וְיִשְרָאֵָ֗ ה אֶל־אֲבִיהֶּֽ ם רָעָָ֖ ף אֶת־דִבָתָָ֥ א יוֹסֵָ֛ יו וַיָבֵָ֥ י אָבִִ֑ י־בֶן־ה נְשֵֵּ֣ יו כִּֽ

ב אֲבִיהֶם֙ מִכָל־ וֹ אָהַֹּ֤ תָ֞ י־א  יו כִּֽ וּ אֶחָָ֗ ים׃ )ד( וַיִרְאֵּ֣ נֶת פַסִּֽ וֹ כְת ָ֥ שָה לָ֖ וֹ וְעָָ֥ וּא לִ֑ ים הָ֖ ם  זְקֻנִָ֥ ם׃ )ה( וַיַחֲלֹּ֤ וֹ לְשָלּֽ וּ דַבְרָ֥ א יָכְלָ֖ וֹ וְל ָ֥ תִ֑ וּ א  ֶ֖יִשְנְאָ֖ יו וַּֽ אֶחָָ֔

וֹ תּֽ א א  וֹד שְנ ָ֥ פוּ עָ֖ יו וַיוֹסִָ֥ וֹם וַיַגֵָ֖ד לְאֶחִָ֑  ׃יוֹסֵף֙ חֲלָ֔

 

Genesis 37:1-5 

(1) Now Jacob was settled in the land where his father had sojourned, the land of Canaan.  (2) This, 

then, is the line of Jacob: At seventeen years of age, Joseph tended the flocks with his brothers, as a 

helper to the sons of his father’s wives Bilhah and Zilpah. And Joseph brought bad reports of them to 

their father.  (3) Now Israel loved Joseph best of all his sons, for he was the child of his old age; and he 

had made him an ornamented tunic.  (4) And when his brothers saw that their father loved him more 

than any of his brothers, they hated him so that they could not speak a friendly word to him.  (5) Once 

Joseph had a dream which he told to his brothers; and they hated him even more. 

 

 גכ״-בראשית מ״ה:כ״ב

ם נָתַָ֛ ) יכב( לְכֻלָָ֥ ת׃ )כג( וּלְאָבִָ֞ ת שְמָלּֽ ש חֲלִפ ָ֥ סֶף וְחָמֵָ֖ וֹת כֶָ֔ ש מֵאֵּ֣ ן נָתַן֙ שְלֵּ֣ ת וּלְבִנְיָמִֹּ֤ וֹת שְמָלִ֑ יש חֲלִפֵּ֣ ים ן לָאִָ֖ רִָ֔ ה חֲמ  ח כְז את֙ עֲשָרֵָּ֣ ו שָלַֹּ֤

וֹן לְאָבִָ֖  חֶם וּמָזָ֛ ר וָלִֶּ֧ ת בֵָּ֣ שְא  ת נ ָּֽ֠ נ ֹּ֡ שֶר אֲת  יִם וְעֵֶּ֣ וּב מִצְרִָ֑ ים מִטֵּ֣ שְאִָ֖ רֶךְנ   ׃יו לַדָּֽ
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Genesis 45:22-23 

(22) To each of them, moreover, he gave a change of clothing; but to Benjamin he gave three hundred 

pieces of silver and several changes of clothing.  (23) And to his father he sent the following: ten he-

asses laden with the best things of Egypt, and ten she-asses laden with grain, bread, and provisions for 

his father on the journey. 

 

 אכ״-בראשית מ״ח:א׳

ח אֶת־שְנֵֹּ֤י בָנָיו֙ עִמָ֔ ) ה וַיִקַָ֞ לִֶ֑ יך ח  ף הִנֵָ֥ה אָבִָ֖ אמֶר לְיוֹסֵָ֔ לֶה וַי ֵּ֣ ים הָאֵָ֔ י אַחֲרֵי֙ הַדְבָרִֵּ֣ יִם׃ )ב( וַיַגֵֵּ֣ד לְיַעֲ א( וַיְהִָ֗ ה וְאֶת־אֶפְרָּֽ אמֶר וֹ אֶת־מְנַשֶָ֖ ב וַי ֹּ֕ ק ָ֔

ב֙ אֶל־יוֹ  אמֶר יַעֲק  ה׃ )ג( וַי ֹּ֤ ל וַיֵָ֖שֶב עַל־הַמִטָּֽ יך וַיִתְחַזֵק֙ יִשְרָאֵָ֔ א אֵלִֶ֑ ף בֵָּ֣ רֶךְ הִנֵָ֛ה בִנְךָ֥ יוֹסֵָ֖ רֶץ כְנִָ֑עַן וַיְבָָ֖ וּז בְאֵֶּ֣ י בְלָ֖ ה־אֵלַָ֥ י נִרְאָּֽ ל שַדַָ֛ ף אֵָ֥ סֵָ֔

י י הִנְנִֹּ֤ אמֶר אֵלַָ֗ י׃ )ד( וַי ֵּ֣ תִּֽ יך אֲחֻזַָ֥ת א  את לְזַרְעֲךָ֥ אַחֲרֶָ֖ רֶץ הַז ָ֛ י אֶת־הָאִָּ֧ תַתִּ֜ ים וְנֶָׁ֨ ל עַמִִ֑ יך לִקְהֵַּ֣ ך וּנְתַתִָ֖ י־ מַפְרְך֙ וְהִרְבִיתִָ֔ ה שְנֵּֽ ם׃ )ה( וְעַתָֹּ֡ עוֹלָּֽ

ם אֶפְרַ֙  יְמָה לִי־הִֵ֑ יך מִצְרַָ֖ י אֵלֶָ֛ אִָ֥ יִם עַד־ב  רֶץ מִצְרַָ֗ ים לְךּ֜ בְאֵֶּ֣ דְתָ בָנֶיך֩ הַנוֹלָדִֶׁ֨ י׃ )ו( וּמוֹלַדְתְךָ֛ אֲשֶר־הוֹלַָ֥ הְיוּ־לִּֽ וֹן יִּֽ ן וְשִמְעָ֖ ה כִרְאוּבֵָ֥ יִם֙ וּמְנַשֶָ֔

י תָה֩ עָלֶַׁ֨ ן מֵ֩ י מִפַדָָ֗ אִֵּ֣ י ׀ בְב  ם׃ )ז( וַאֲנִֵּ֣ וּ בְנַחֲלָתָּֽ ם יִקָרְאָ֖ ם אֲחֵיהֶָ֛ ל שִֵּ֧ וּ עֵַּ֣ ם לְךֵּ֣ יִהְיִ֑ עַן֙ בַ  אַחֲרֵיהֶָ֖ רֶץ כְנַ֙ ל בְאֶֹּ֤ א רָחֵּ֜ רֶץ לָב ֵּ֣ וֹד כִבְרַת־אֶָ֖ רֶךְ בְעָ֥ דֶָ֔

ף וַי ָ֖  ל אֶת־בְנֵֵּ֣י יוֹסִֵ֑ חֶם׃ )ח( וַיֶַָ֥֖רְא יִשְרָאֵָ֖ ית לָּֽ וא בֵָ֥ ת הִָ֖ רֶךְ אֶפְרָָ֔ הָ שָם֙ בְדֵֶּ֣ תָה וָאֶקְבְרֶֹּ֤ ם אֶפְרִָ֑ יו בָנֵַּ֣י הֵָ֔ אמֶר יוֹסֵף֙ אֶל־אָבִָ֔ לֶה׃ )ט( וַי ֹּ֤ אמֶר מִי־אֵּֽ

י אֱל תַן־לִָ֥ וֹאֲשֶר־נָּֽ א יוּכַָ֖ל לִרְאִ֑ קֶן ל ָ֥ וּ מִז ָ֔ ם׃ )י( וְעֵינֵֹּ֤י יִשְרָאֵל֙ כָבְדֵּ֣ י וַאֲבָרֲכֵּֽ חֶם־נָָ֥א אֵלַָ֖ ר קָּֽ ים בָזִֶ֑ה וַי אמַֹּ֕ ם הִָ֖ ק לָהֶָ֖ יו וַיִשַָ֥ תָם֙ אֵלָָ֔ ת וַיַגֵֹּ֤ש א 

א פִ  ה פָנֶָ֖יך ל ֵּ֣ ף רְא ָ֥ אמֶר יִשְרָאֵל֙ אֶל־יוֹסֵָ֔ ם׃ )יא( וַי ֹּ֤ ק לָהֶּֽ ם וַיְחַבֵָ֥ ם מֵעִֵּ֣ תָָ֖ ף א  א יוֹסֵָ֛ ך׃ )יב( וַיוֹצֵָ֥ ים גַָ֥ם אֶת־זַרְעֶּֽ י אֱלהִָ֖ תִָ֛ ה א  ה הֶרְאָָ֥ לְתִי וְהִנֵֶׁ֨ לִָ֑

ימִינוֹ֙ מִשְמ ֵּ֣  יִם בִּֽ ח יוֹסֵף֮ אֶת־שְנֵיהֶםָ֒ אֶת־אֶפְרַֹּ֤ רְצָה׃ )יג( וַיִקֵַּ֣ יו אָּֽ חוּ לְאַפָָ֖ יו וַיִשְתַָ֥ ל וְאֶת־מְנַ בִרְכִָ֑ ל אל יִשְרָאֵָ֔ ין יִשְרָאִֵ֑ וֹ מִימִֵּ֣ ה בִשְמ אלָ֖ שֶָ֥

יר וְאֶת־שְ  וּא הַצָעִָ֔ יִם֙ וְהֵּ֣ אש אֶפְרַ֙ שֶת עַל־ר ֹּ֤ וֹ וַיֶָׁ֨ ל אֶת־יְמִינּ֜ יו׃ )יד( וַיִשְלַח֩ יִשְרָאֵֶׁ֨ ה וַיַגֵָ֖ש אֵלָּֽ י מְנַשֶָ֖ יו כִָ֥ ה שִכֵל֙ אֶת־יָדָָ֔ אש מְנַשִֶ֑ וֹ עַל־ר ֵּ֣ מ אלָ֖

וֹר׃ )טו( וַ  אֱלהִים֙ הָר  הַבְכּֽ ק הָּֽ ם וְיִצְחָָ֔ י לְפָנָיו֙ אַבְרָהֵָּ֣ תַֹּ֤ וּ אֲב  ים אֲשֶר֩ הִתְהַלְכֶׁ֨ אֱלהִֹּ֡ ר הָּֽ ף וַי אמִַ֑ רֶךְ אֶת־יוֹסֵָ֖ ה׃ יְבָָ֥ וֹם הַזֶּֽ י עַד־הַיָ֥ י מֵעוֹדִָ֖ תִָ֔ ה א  עֵֶּ֣

א  ע יְבָרֵךְ֮ אֶת־הַנְעָרִיםָ֒ וְיִקָרֵֹּ֤ י מִכָל־רָָ֗ תִּ֜ ל א  אֵֶׁ֨ רֶץ׃ )יז( וַיֵֶַּ֣֖רְא )טז( הַמַלְאָךְ֩ הַג  רֶב הָאָּֽ ב בְקֶָ֥ וּ לָר ָ֖ ק וְיִדְגָ֥ ם וְיִצְחִָ֑ י אַבְרָהֵָּ֣ תַָ֖ ם אֲב  י וְשֵָ֥ בָהֶם֙ שְמִָ֔

יר א   יו לְהָסִָ֥ ךְ יַד־אָבִָ֗ יִם וַיֵֵֶּ֣֖רַע בְעֵינִָ֑יו וַיִתְמ ֵּ֣ אש אֶפְרַָ֖ וֹ עַל־ר ָ֥ יו יַד־יְמִינָ֛ ית אָבִִּ֧ ף כִי־יָשִֶׁ֨ ל ר אש־אֶפְ יוֹסֵָ֗ הּ מֵעַָ֥ ה׃ )יח( תָָ֛ אש מְנַשֶּֽ יִם עַל־ר ָ֥ רַָ֖

יו וַ  ן אָבִָ֗ וֹ׃ )יט( וַיְמָאֵֵּ֣ ים יְמִינְךָ֖ עַל־ר אשּֽ ר שִָ֥ י כִי־זֵֶּ֣ה הַבְכ ָ֔ ן אָבִִ֑ יו ל א־כֵֵּ֣ ף אֶל־אָבִָ֖ אמֶר יוֹסֵָ֛ ם וַי ִּ֧ הְיֶה־לְעָָ֖ וּא יִּֽ עְתִי גַם־הָ֥ י בְנִי֙ יָדַָ֔ עְתִּֽ אמֶר֙ יָדַֹּ֤ י ֙

ל וְאוּ וּא יִגְדִָ֑ וֹם הַהוּא֮ לֵאמוֹוְגַם־הֵּ֣ ם בַיֵּ֣ רֲכֵּ֜ ם׃ )כ( וַיְבֶָׁ֨ א־הַגוֹיִּֽ וֹ יִהְיֶָ֥ה מְל ּֽ נוּ וְזַרְעָ֖ ל מִמֶָ֔ ן֙ יִגְדֵַּ֣ יו הַקָט  ם אָחִֹּ֤ מְךֵּ֣ לָָ֗ ר יְשִּֽ ךְ יִשְרָאֵל֙ לֵאמ ָ֔ רָ֒ בְךָ֗ יְבָרֵֹּ֤

יִם לִפְנֵָ֥י מְנַ  ה וַיָָ֥שֶם אֶת־אֶפְרַָ֖ יִם וְכִמְנַשִֶ֑ ים כְאֶפְרַָ֖ יב  אֱלהִָ֔ ם וְהֵשִֵּ֣ ת וְהָיָֹּ֤ה אֱלהִים֙ עִמָכֶָ֔ י מִֵ֑ כִָ֖ ף הִנֵָ֥ה אָנ  אמֶר יִשְרָאֵל֙ אֶל־יוֹסֵָ֔ ה׃ )כא( וַי ֹּ֤ שֶּֽ

ם תֵיכֶּֽ רֶץ אֲב  ם אֶל־אֶָ֖  ׃ אֶתְכֶָ֔

 

Genesis 48:1-21 

(1) Some time afterward, Joseph was told, “Your father is ill.” So he took with him his two sons, 

Manasseh and Ephraim.  (2) When Jacob was told, “Your son Joseph has come to see you,” Israel 

summoned his strength and sat up in bed.  (3) And Jacob said to Joseph, “El Shaddai appeared to me at 

Luz in the land of Canaan, and He blessed me,  (4) and said to me, ‘I will make you fertile and 

numerous, making of you a community of peoples; and I will assign this land to your offspring to come 

for an everlasting possession.’  (5) Now, your two sons, who were born to you in the land of Egypt 

before I came to you in Egypt, shall be mine; Ephraim and Manasseh shall be mine no less than Reuben 

and Simeon.  (6) But progeny born to you after them shall be yours; they shall be recorded instead of 

their brothers in their inheritance.  (7) I [do this because], when I was returning from Paddan, Rachel 

died, to my sorrow, while I was journeying in the land of Canaan, when still some distance short of 

Ephrath; and I buried her there on the road to Ephrath”—now Bethlehem.  (8) Noticing Joseph’s sons, 

Israel asked, “Who are these?”  (9) And Joseph said to his father, “They are my sons, whom God has 

given me here.” “Bring them up to me,” he said, “that I may bless them.”  (10) Now Israel’s eyes were 

dim with age; he could not see. So [Joseph] brought them close to him, and he kissed them and 

embraced them.  (11) And Israel said to Joseph, “I never expected to see you again, and here God has let 

me see your children as well.”  (12) Joseph then removed them from his knees, and bowed low with his 

face to the ground.  (13) Joseph took the two of them, Ephraim with his right hand—to Israel’s left—and 

Manasseh with his left hand—to Israel’s right—and brought them close to him.  (14) But Israel stretched 
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out his right hand and laid it on Ephraim’s head, though he was the younger, and his left hand on 

Manasseh’s head—thus crossing his hands—although Manasseh was the first-born.  (15) And he blessed 

Joseph, saying, “The God in whose ways my fathers Abraham and Isaac walked, The God who has been 

my shepherd from my birth to this day—  (16) The Angel who has redeemed me from all harm— Bless 

the lads. In them may my name be recalled, And the names of my fathers Abraham and Isaac, And may 

they be teeming multitudes upon the earth.”  (17) When Joseph saw that his father was placing his right 

hand on Ephraim’s head, he thought it wrong; so he took hold of his father’s hand to move it from 

Ephraim’s head to Manasseh’s.  (18) “Not so, Father,” Joseph said to his father, “for the other is the 

first-born; place your right hand on his head.”  (19) But his father objected, saying, “I know, my son, I 

know. He too shall become a people, and he too shall be great. Yet his younger brother shall be greater 

than he, and his offspring shall be plentiful enough for nations.”  (20) So he blessed them that day, 

saying, “By you shall Israel invoke blessings, saying: God make you like Ephraim and Manasseh.” Thus 

he put Ephraim before Manasseh.  (21) Then Israel said to Joseph, “I am about to die; but God will be 

with you and bring you back to the land of your fathers. 

 

 ט י״-בראשית נ׳:ט״ז

נָֹּ֡ ) ף אֵָּ֣ וּ לְיוֹסֵָ֗ ה־ת אמְרֵּ֣ ר׃ )יז( כ ּֽ וֹ לֵאמ ּֽ ה לִפְנֵָ֥י מוֹתָ֖ יך צִוָָּ֔ ר אָבִֵּ֣ ף לֵאמ ִ֑ וּ אֶל־יוֹסֵָ֖ וּך טז( וַיְצַוֹּּ֕ ה גְמָלָ֔ יך וְחַטָאתָם֙ כִי־רָעֵָּ֣ שַע אַחֶֹּ֤ א פֵֶּ֣ א נָָ֠ א שֵָּ֣

יו׃ )יח( וַיֵלְכוּ֙ גַם־אֶחָָ֔  ם אֵלָּֽ ף בְדַבְרָָ֥ יך וַיֵָ֥בְךְ יוֹסֵָ֖ י אָבִִ֑ י אֱלהֵֵּ֣ שַע עַבְדֵָ֖ א לְפֶָ֥ א נָָ֔ וּ לְךָ֖ לַ וְעַתָה֙ שֵָּ֣ וּ הִנֶָ֥נּֽ אמְרָ֔ וּ לְפָנִָ֑יו וַי ֵּ֣ יִפְלָ֖ ַ ים׃ )יט(  יו וּֽ עֲבָדִּֽ

נִי ים אָּֽ חַת אֱלהִָ֖ י הֲתַָ֥ אוּ כִָ֛ ף אַל־תִירִָ֑ ם יוֹסֵָ֖ אמֶר אֲלֵהֶָ֛  ׃ וַי ִּ֧

 

Genesis 50:16-19 

(16) So they sent this message to Joseph, “Before his death your father left this instruction:  (17) So shall 

you say to Joseph, ‘Forgive, I urge you, the offense and guilt of your brothers who treated you so 

harshly.’ Therefore, please forgive the offense of the servants of the God of your father.” And Joseph 

was in tears as they spoke to him.  (18) His brothers went to him themselves, flung themselves before 

him, and said, “We are prepared to be your slaves.”  (19) But Joseph said to them, “Have no fear! Am I 

a substitute for God? 
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